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До появления письменности люди использовали самый простой и 

доступный способ общения через устную форму, так она сохраняет 
связь с предыдущими поколениями через песни и загадки, пословицы 
и поговорки, сказки и былины, жырау и сказания о батырах.  

Пословичный материал наиболее ярко выражает языковое 
богатство народа, является проявлением народного духа, отражением 
коллективных знаний языкового сообщества, «зеркало жизни нации». 
В речи индивидов они употребляются в готовом виде в 
иносказательной форме, пословицы представляют сжатое, образное, 
грамматически и логически законченное изречение с поучительным 
смыслом, в ритмически организованной форме, имеет форму 
законченного предложения (простого или сложного).  

Среди большого количества пословиц в русском и казахском 
языках особо выделяются пословицы с числовым компонентом, через 
которые можно проанализировать две разные культуры, выявить 
лингвокультурные сходства и различия. 

С древних времен числам приписывали скрытый смысл и 
возможность влияния на все окружающее, с их помощью старались 
описать мир и место человека в нем. Категория количества передает 
неопределенность, конечность/ бесконечность, абстрактность, 
универсальность. 

Входя в составе паремиологических единиц, числительные 
переосмысливаются и часто несут целостное сложное значение. Если 
в обычном употреблении числительное указывает в основном на 
количество или порядок, то в паремиях имя числительное, обладая 
образностью и эмоциональностью, выполняет иную функцию.  

Так, ноль-нөл – это символ бесконечности, в западной эзотери-
ческой традиции ноль считается символом вечности, а на востоке он 
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воспринимался как шунья, или пустотность, лежащая в основе 
буддизма, и считается символом неудач. Считается, чтоб если ноль 
появляется в дате рождения, то он приносит неудачу и влияет на 
нелегкую судьбу человека. 

При переводе на казахский язык пословицы и поговорки с 
цифрой ноль не всегда имеют эквиваленты, зачастую приходится 
переводить одним словом, так например: Абсолютный нуль, круглый 
ноль – Парықсыз. В некоторых случаях находится эквивалент: Сойти 
на нет. – Жоқ болу (келтіру). Находят пословицу близкую по значе-
нию из казахского языка: Ноль внимания. – Назар аудармау. Сводить 
к нулю, свести к нулю. – Аяғында жоққа шығу. 

Число единица-бір несет в своей семантике магический смысл, 
символизирует источник жизни, божественную сущность (или Созда-
теля), свет или солнце. Единица была символом Бога во всех больших 
фундаментальных религиях, особенно в исламе (Қудай – бір). С 
одной стороны, единица – это нечто очень малое, а с другой стороны 
– это что-то очень существенное. При передаче на казахский язык мы 
наблюдаем следующие виды перевода:  

описательный: Лучше один раз увидеть, чем сто раз услышать. – 
Мыңның түсін танығанша, бірдің атын біл. Один в поле не воин. – 
Жалғыздың үні шықпас. Одним миром помазаны. – Жетікке саяк.  

эквивалентный: Одной ногой в могиле. – Бір аяғы көрде. Если 
дерево срубил одно, десять посади вместо него. – Бір ағаш кессең, 
орнына он ағаш отырғыз. Одним махом. – Бір сермегенде. Одним 
словом. – Бір сөзбен. 

Перевод пословиц Одного поля ягода, Муж и жена одна сатана. 
– Ағама жеңгем сай, апама жездем сай. Лучше в одном деле 
мастером являться, чем во многих делах учеником оставаться. – Әр 
нәрсеге асық болғанша, бір нәрсеге машық бол осуществлены по 
аналогии, посредством выбора одного из нескольких синонимов. При 
переводе пословицы Беда не приходит одна. – Жұт жеті ағайынды 
используют способ калькирования, который применяется при пере-
воде безэквивалентных единиц.  

При переводе пословиц и поговорок русского языка на казахский 
язык встречаются определенные трудности с поиском эквивалентов. 
В любом случае главная задача при переводе понять содержание 
пословиц и поговорок, прежде чем подобрать адекватный способ их 
перевода. 
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На переводном материале разноструктурных языков мы увидели, 
что народная мудрость ярко проявляются в пословицах и поговорках, 
знание которых способствует не только познанию богатства куль-
туры и традиций, но и способствуют лучшему пониманию мента-
литета русского и казахского народа. 

Пословицы и поговорки русского и казахского языков много-
значны и ярки. Большинство пословиц и поговорок возникло из 
жизненного опыта, не сочинялись кем-то намеренно, а возникали 
естественным путем, в результате наблюдений за семейной, общест-
венной жизнью, трудом и бытом окружающих. 

Пословицы всегда будут характеризовать духовный мир народа, 
оставаясь неотъемлемой частью богатства его языка, объектом 
внимания и научного исследования. 
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Имена собственные занимают важное место в лексической 
структуре любого языка.  Эти лингвистические единицы служат для 


